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ToNxHr 7o K F—4%—13 (1, 20) 15

AP I

I TLDIC

CNF Y7y FeF—F—13s Py —H2ERLTONR=ZY vy
FZEHKLDD, ¥—rF Y23 —FoBEEZHHIRINL TW5, L
ML Tt TF—% —1 25%E S TCRT B O BRI XL AT L
FRELEREDEL DG 72010, ALEEOBBRPIEIC R L, 208
COWTINETICOL L DOMAEDIHLEEFECEZ, IF—ry—g &
L DRI R SN2 HMER A £ T, WEHEO BRI L /2
ETAFRIHRYREREINT VD, L2 Lol -RENSGFET S &
LCh, TN 0 EBEORERRLIERILE S PELTRRER DD
NLHZEIZh b, HHERFRDO L) B TEON S,

F—F —ITPT BALBD B L TIE, WL 2 R § 512
Lo HALENOEMIC L - T, RIS mE T 5 2 L 138
cd s, HHRAERAROEHREERE T AR, AL F—
y— oMz, LU T 558 - Wik - BREOBIET 201, Bz
TELGICED v, b LRI EERERE TELRIE R HnalE s
HEERFHNI VL,

CNEIEFICHLWESOL)ICAZ 20N EL, TF—7—1 L{L#
EDOBMRAA v FEFE - EHR oM TOIRDEELRBEO—2TH Y |
BHAEREZBLRETERVWE W) 2 &, A EofEHshs B
Thb, COMBEOERMZE27:%51F, BELHIESATRTHDLZ

13k (1950), 31-32 B, i+ (1982), 21 H,

— 310 —



2 Oy 7y K- ¥F—=%—73 (1, 20) VERE (578)
LTI FTH RV,

FITEHoTH, AlLIE FF—5—3 o MEEE) Qirvana) &)
FERIIMLEP ST L-b 0L R LTwnbe, L LERIMAE &K%
WLETHOSONRTWEETHLDIIH LT, IF—r—1 I2BIF 220
FAMLBO LD L) EREMEEREET DD TH B2, KFHO
METHDL, T ¥—5—1 OWFELERAEMWITHRFT LA LT b b A
— L5 —=VikFokFohT, T¥—¥—1 LALBOLHRER, T 72105
W=7 — ) IEELERIZL72O0, FNEHZFOHETHLNE, B
FEONBTHAHICEEToTWE, EHERLTWAS,

L Lads TF—% —1 1370 B0 TREN 2555128 WL
HBEOFELWEUMARLTBY, T2 B2 2HREIRTREbDL
RRTRETERV, EHELRELLITEE L0 VHEDED T,
CZOMBEIESH S0 THbN T IUE: S v, O M I EERER AT
LWL PITE I PR HE, TF—F—g Ty 3=
Yy K= yEE . g—-HEHICS S LT M7z, Lot
N LRI T HHMOP TR SN2 L1k b, FOEMEIC
DWTHFETBHIZE V.- T, 2BV TiE I¥—¥ —1 LIEDOBERIC
BT 5 AN ZE RO 2R 52 L & Lizv,

I F¥—%—3 (I 20) 2T 5RO

BhG II, 20 I3 2AHD D> TH b, bo & d—MHMETFA MIRD
TELTH A,
na jayate mriyate va kadacin
na 'yam bhatva bhavita va na bhiyah/
ajo nityah $a$vato 'yam purano

na hanyate hanyamane $arire//

2 i& (1950), 32 &, & (1982), 21 H,
3 Callewaert and Hemraj (1983), pp. 69-71
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TNHY 7y K- F—5—1 (I,20) {EF (576) 3
Z 2 TIEHTA)IE bhitva bhavita & 7 o TW5b, F— FRETA, FHAiA,
HyaI— VR, KETOFERETH ZOHAFICHE > Twh, —fKIC
F¥—%—) OFTFAPLFRIEZOHAFTEZRHL TS, L2LTX
THEITHHEDLIF TRV, TNEFRLLHATEHRATLLOLE
T b, FNHICOVTRUTIZBWTHEERY EIFAZ L2 L72w,
BIFRICHR A HRE2 G0 b Th 2, B mrilicdiud, ke
LT FHTH S, Lo LE AL bhatva £V 9 gerund 2H D, Th
EEDLHICHEBT LI EDCo THRARERPEENTVS, ZOHER
ELT, ETMNOLEHEPSEFSETICHRENLZLICh B, 20 LD
BIRELE, COMPHIL LT RAERL T, BT — by o EF0E
B ZOPIIILIAL ) L5 L HEHISERT2DTH LD, 0
DPRERED L IICRENTELDNERL Z eSO AT L E L2V,

e

F PRI Wilkins OFRZILY L7z, Zhid TF—% —3 ofiliRe
LTEREIFVIEDOTHY, ZORIIROTELELTHSL LTFIcBWTId
XOMFEDOMATT #MBICT H 012 Lo, BjFl bha- # )R L T H 0 I22onT
bW TE <, ETAOERNEICHET 2N Z D% TITI),

It is not a thing of which a man may say, it hath been, it is aboul to be, or is to
be hereafter; for it is a thing without birth; it is ancient, constant, and
eternal, and is not to be destroyed in this its mortal frame.

Wilkins (1785), p. 36.

WEREP LR TWATIZINEEL L TWS,

It is not a thing of which a man may say, ‘It hath been, it is about to be, or is to
be hereafter’; for it is without birth and meeteth not death; it is ancient,
constant, and eternal, and is not slain when this its mortal frame is

destroyed. Theosophical Society (1921), p. 12.
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4 Oy ry e F=5—g (1, 20) {EH (57H)

L AL TH BA, MHFILFAATIEZ T, MFHaIREho ST
Wilkins OFR &4 HHE L T 5,

Wilkins @ Z OFRTIE, BEICBIT HEM bhawva) ERRIZTBIT L4
& (bhavita) & A5& D ICHE SN TV A (Itis not a thing of which man may say)
LIBLTWA, T 4bbE_MICHAH D0 na lTFNFN bhatva &
bhavita & #BET L LR TWLDTH L, £ LT bhitva ZHAEE THT
RFIZE EDT, gerund THDH Z L IIFFFITHEE L T,

DEo & 912 Wilkins I =2 D na # LI TF LD TELEEE L TR
L CTW5A%S, Davies DRI 2O® na # Z o0& ZFNFICHY L TR
DEHITFRL T 5,

It is never born, and it never dies: it has never been brought into being, nor
shall it ever be brought hereafter. Unborn, undying, eternal, primeval, this

is not slain when the body is slain. Davies (1893), p. 35.

AL O Wilkins EAHET 2%, 55 /MO E I 2 F#IX[E
EEo Tl THIZFE A% na bhitva & na bhavita &\ 9) ZOD W E
DOMREINEERLTLDTH > T, FOHIED S T 1L gerund 1334
HTE W LIl ADT, ThEERTLZLOTHLD, ZORLINZ
NETOEZHR|L W THDLLEFR %o

Nicht wird geboren und nicht stirbt einer jemals, nicht ist er entstanden
oder wird zukiinftig entstehen; von ewig her bleibt ewig er der Alte, wird
nicht getotet, wenn den Leib man totet. Deussen (1906)
Niemals wird er geboren, niemals stirbt er,

Nicht ist geworden ev, noch wird er werden,

Der Ungeborne, Ewige, Alte—nimmer

Wird er getdtet, wenn den Leib man totet. Schroeder (1915)

Es wird nie geboren und stirbt nie. Es entsteht nicht, und wird niemals
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Oy 7y e F=5—g (1, 20) {EH (57H) 5
entstehen. Ungeboren, unvergénglich, unendlich, stirbt es nicht, wenn der
Kérper getotet wird. Hartmann (1919)
Jamais de naissance, jamais de mort; personne n'a commencé, ni ne cesseva
d’etre; sans commencement et sans fin, éternel, I’Ancien n’est pas frappé
quand le corps est frappé. Senart (1922)
Never is he born or dies; he came not into being, nor shall come hereafter;

unborn, abiding, eternal, ancient, he is not slain when the body is slain.
Hill (1928)

USRS oW R 2 i £ 2 CRElIC T —% —1 %fifI98 L 72 Zachner ®
RO ZNICHEL T 5,

Never is it born nor dies; never did it come to be nor will it ever come to be
again: unborn, eternal, everlasting is this [self] ,—primeval. It is not

slain when the body is slain. Zaehner (1969)

Zaehner O Z DR & FERIZER L TW A HIEA 74 { vy,

It is never born nor does it ever die. It has no past and will have no future.
It is without beginning, timeless, changeless and self-sufficient. It does not

cease with the destruction of its embodiments. ~ Bahm (1970), p. 22.

Il ne nait pas ni ne meurt jamais
N'ayant jamais été et n'allant etre encore.
Non-né, éternel, continuel, antique,

Il ne meurt pas alors que meurt son corps. Lévi (1976)

You were never born; you will never die.
You have never changed; you can never change.

Unborn, eternal, immutable, immemorial,
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you do not die when the body dies. Easwaran (1985), p. 63.

Nicht wird es geboren oder stirbt jemals; nicht ist es geworden oder wird in

Zukunft nicht (mehr) sein. (Es ist) ungeboren, ewig, unwandelbar,

uranfinglich. Es wird nicht getotet, wenn der Korper getotet wird.
Maldoner (1986)

He is never born and never dies, he has had no coming-to-be in the past, and
will have no coming-to-be in the future. Unborn, eternal, everlasting,

ancient, he is not slain when the body is slain. Gotshalk (1985)
HAGER TS HNERERER A Z O R BT 5,

vz d, RIuee 3, THBET., BHEICHBEEI L1,
AREWCLTHE, REICLTESERD, FIIHs s s g sn
S i (1918)

@
MAORZMAERT L DD—>2& LT Lorinser IZE 5D 5, Fh
EROTELTH D,

Nicht wird geboren er, noch stirbt er jemals; nicht, einst entstanden, wird
er sein auch wieder.

Ungebor’n, bestandig, alt, ewig ist er; wird nicht getodtet, ist der Leib
getodtet. Lorinser (1869)

Z OFRTITHHBEZ gerund DYEP SN TV 5D, LA L gerund =G5 % 9
ET D ELEREICTFEZMASD% 2%\ B AOFSUIFE L5 BHE
@ na %R\ 72 “ayam bhiitva bhavita va na bhayah” |43 5%, KD
HBHnaBIORTIE—2 L2V &Ik D,

— 305 —



Oy y K- F—=%—73 (11, 20) EFE (47) 7
Dutt DERAHYZ D BT Lorinser DR & BT 5, Dutt id P n—n—3
7] OEROPFTIDEHERD L HIGRL T3

It is never born, It never dies; having existed, It does not exist no more.
Unborn, everlasting, unchangeable, ancient, It is not killed, Its body being
killed.4 Dutt (1897)

B mD gerund FIEN L Cind ) &35 E L9 LTHEHED na NJE

Wb, 22 TCTIDna x BE—HIZHEDOTHRML TV, E—WZDLD
BZD L) BEL L7 T mriyate DBED FEEIN TS LFAT

LO#zﬁwwfi%éHﬂt% EMIHEODnad ) b—>

BRI TH D ET BRI L. Bo-BHED na ZE—MIZED T
&, r‘:b")ﬁiﬁﬂﬁﬁwi’%z&w TR, 22T, %4 “na jay-
ate mriyate va kadacit” |Z1% na 25— 2 L %\ D T, na jayate IZHi <
mriyate # IET S 7-OICE M OBHEIZH S na FEHE—MIZED T, “na
jayate mriyate va kadacin na” £ EATWADTH S, R 51T D X
IREEEMBTLILREELVTINED, 1V FOEREFFHAL T»
5 —DDfRRETH 5, Bz X Hanumat OFERE  Paisacabhiasya 13K D
LI RT VS,

(?)J’rm:zﬁé) va L\ ) FEI ca ODEIRTH A (vasabdas carthe) , kada-
cid E W) FEIE—Y IO EE L AR T A (kadacicchabdah sarvavik-
riyapratisedhaih sambadhyate.) , (Z11HIZ kadacid 13) “na kadacij jayate na
kadacin mriyata” & (9 X 912, jayate & O mriyate @) § X TITHE O

4 Dutt DFERZ HAFFIZIR L 2N RB R Tn—nN=F 51 2% 5D T,
ABOOIHNEFETIH L TB <, 20E=5% E—#E., —JUL—F) 227 H,
FRFRLTHRET, ZAENDLI LD BV, ZHEIELL DL LTHET S
ZEb BV, ZTIUIELT, FHEARICLTRELVEL D TH D, 7oL R
ARIER SN TOBIIRSIND Z Lidh v,
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DNFS5ENAHRETH S (iti sarvatra yojyam.) o Hanumat (1901)

kadacid (35— D "D OBF 2 N2 NI nakadacit & LT 5DT,
FE A OEHEICZH S na i mriyate % %ﬂ‘é H? & LT na mriyate & 5t
LI lilhb, ZITIOMPICE . BTAOBED na 13512
ﬁb%#%\:h%%wf\%huT# BOBE_MxhTIElhb,
TEFRE Hanumat 2555 Z/AJ 122 W TIX B na # B\ 727 T ayam bhatva
bhavita va na bhayah & L TARLZHIRL TV EDREZDOTH L, £
OBRIZ TTNIEL TR ESIETLEIEE R V] W) T EIIh
5o 2FN, HBIAOBTICH B na EE_MOELEEETLbDE L
THIRL CTWBDTH 5D, WOWEEE 2D LI ITHRL T, KD LIk
XTW5b,

COT7— b RELTRL, ThabbEREVIEIELZITTHrS
SHIICHET BT EidZ v (ayam atma bhitvo 'tpattikriyam anubhiya bhiyo

bhavita na.) o

ZLTRD L) IZHERT VS,

FAED) —DDIREE (avastha) %SG L T HMORELESET S 2
LD, BEZE L 72\ (na viparinamate) & \7) BEETH 5, WL % H
BT AHEARBEDZAL (bhavavikriya) 137 — F < V2BV E W)
BEHTH 5,

[Fl &k D IR % R FH 4 5 b @ |2 Rajanaka Ramakantha @ JEFE Sarva-
tobhadra 2% %, €2 TIERD L HITHFER L TV 5, BOFTIEAETI
I, 21) B—AJIZDOWVT,

BT FONEXIER L7727 — b~ X 22 - BRR - AR - IRTEZ
R 2N TV T, M cit DA E B svaripa £ TA5LDTH
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b, THEFNDLZ D), ET52 0%, BIZAELTHS
MmO THb, T2 ARV, HE L%V, ayam uktalaksana atma
deSakalakaravasthadyavacchedarahitah cinmatrasvaripatvan na jayate

na utpadyate, nityam utpannariipatvat; napi mriyate vinasyati;

EIERTRS, W TRD L) ITHFERT 5,

WE (T rxrEER), EENDHT L LRI E EOHHIC
b B AR DIRGE % Y kTéTﬁE@mW)wfﬂ%ﬁé EDTR,
A - T - HIRE ARG LA A DOIRIEE W) b DT R% L s
% FAET 5 b D] (hava) 2ROV FTE T 25D 05Th 5,
AT 5 b 0] &, LLATITIEAETE L % 2 o 7214 & dharma 253U
bEEFhzEE b, DANHE L 721 E #ﬁz*<&ékﬁﬁt
rzEEbI, TLTZOHMIZBNT, b IhOflan—Hoin
WCHEBEY S 5 L END L ([J{—0b0p) il TwbEEDb
NbEDOTHbH, LTINS (FAET S 0] bhava) 12& o THAET
52 & (hava) BEHOHAET LI L% D EV) T L7\ (apunar-
bhavin) o HIAFIET 2 b DIZIZME L OFEEFIE 2\, 2L THIC—HM
ERoTHEHIRT A2 2w s, PLWIHEBEIBN, )
PARENL L) 2L, TRHIZZ (D7 —Fv ) 122W»T
(S - AR - IR E VO R E AT 2 =00 IREFSGES NS, &
V) ZEDTDBICL o THIANIZDOTH S,

napi janmamaranantaralavartisthityavasthariipam bhavavikaram
anubhavati; te hi janmasthitivinasatmaka avasthabheda dehadyanity-
abhavasrayah; te hi bhava abhttaparvadharmavirbhave jata ity ucyante.
bhataptirvadharmatirobhave ca vinasta ity ucyante; tadantarale ca
tattatpratyayapravahasadr§yabhramah sthitd ity ucyante. sa ca tesam
apunarbhavi bhavah atmanas tu sadabhttasya nabhavasambandhah
sadaikalaksanavyabhicarac ca na dharmantaravirbhavatirobhavav iti

janmasthitivinasalaksanavasthatrayapratisedho 'sya 'nena Slokena prati-
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paditah.

C OVEREFIZHE AU O na 'yam & A OHIZE D, bhitva bhavita va
na bhiyah TEMRZ L TOIDLRTWAL I LIZh 5,

Nilakantha @ Tika T& % Bharatabhavadipika d FEEIZR L TW 5, =
— I H U FEE_AOBHEICH S na 'yam T THE—AJIRETHHDTH
LHERT A, 2 Cayam ZHE—m OB, F 72 na & mriyate DFJIC
BLTHATYS,

(o) 7—b~x0d TPLTEEFNSE Z LD\ (ayam atma kada-
cit na jayate) ., Fr7212H4 95 Z & B 2\ (abhinavo no 'tpadyate) , [FE¥a
Z &b 7%\ (nava mriyate) , FREEZK (tarkika) OF Z A (ghata) O
I, HEIHSBDOEFKRT LAWY 52 Lidz\v (airanvayo

na nasyati) 5,

HFRF) LoV =V - T 74 2=V HFREIBL TS, 51
FT#EC, BT HETHLH, B2 oisnizdo, fl 13K
FED SN BUENZ E IO AFAE L RS, FEY SR L T 5 [
BT 5, L LBHES NAUSHA I L., RIZEICHFEL %L
kb,

CITE=I Y Y IIMERRR 2B LT, RO &9 12l 5,

L26IE (ARERERLLD) LIdT7— by Tz T, L5 IR
B 75D (ksanika-vijiana-dhara) # RKE T 5 HDTH BHNE7Z,
il & 2 USRS (vijaanavadin) 72 B3 G Lo 134
HILLTHETH L LAD T DL LTHD,

5 Srimanmahabharatam with Nilakantha’s Tika “Bharatabhavadipika”. vol. 6. Poona,
1933.
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Oy y K- F—=%—73 (11, 20) EFE (47) 11

Z=Fh U FIFEIOL) BEMIOE L TEZAPHINTNEDIELET

Ve FLTCHEZAOFHED na b ayam dE—ICE L CFHEL A, ayam 72
FIZEZATOERTRORETHLESTHI, Thbb,

i (ayam) AU 72HBICE 512 (bhayas) | T bbb, —FELZ ST
(asakrt) MEF B Z L3 EUZRICELICETSE, L o0k
FLEEDPFR L FERIGEZ A2 &% tva E W BRTEICL > TEVE
ENTWDE, FIBWZ#D) FIEME—TH LV HIBmENLS, £
72RICEBHIC (eva) ET5, ELTHOAEHEL, ZORIZKT SO
T %V, mBRLOWAIE, fhidAk - Fh - HikE v =8
b7z h b, ZHIBOBFLET 5, L2 Lkm&EoHAEmo
G DWT HRILZD D ODHD Gh OERT ARIBICITEN% 5T,
L2 GIB 2O G OFFRT2FIIETD B 5 EICHIRHE 2
DTHb, FNIZ, BEOFED (—D2DMAE LRI KOMAET S
v k)i, BHEMICHRT ) oA TAIEEICL TR TSR
LZOTIEZVDRS, THELABICESIZET S Liirh/lzoTh b,

[FlkE DR % Krsna Sastri b % D3 FE “Bhagavadgita Bharatiyadarsanani
ca” DHTHERTWS, T4bbH, na PPV FHEE—JITOVWTRD L
INIFET B,

na jayate vipa$cit, na va mriyate kadacid ayam, yato janmadivikararahita

iti.

FLTEZMIZOWTIZEED na BV,

ayam bhatva na bhaviteti vrddhihrasadinisedhah.
Krsna Sastri (1944), p. 87.

L4 %,
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12 PNy 7w K- F—=%—g (1 20) EfF (457
Telang DFIZ SBE, Vol. VIIL iU SN TIEL I NTE 7295, FDOR
bIns LEBETH S,

He is not born, nor does he ever die, nor, having existed, does he exist no
more. Unborn, everlasting, unchangeable, and very ancient.
Telang (1882), p. 45.

The self is not born nor does it die at any time. It cannot be spoken as

coming mto existence in consequence of its birth either. Verily, it is birthless,

constant, eternal and ancient; it is not slain when the body is slain.
Banerjee (1984)

Neither is he born nor doth he die; and having been once in existence, he is
not to be produced again; he is unborn and indestructible, is eternally of the
same character; he is a wanderer through bodies; he is not slain, when the
body is slain. Rau (1988)

Nicht wird sie geboren,
noch wird sie jemals sterben, wenn sie entstanden ist,
noch wird sie kinftig mehr werden.
Von alters her ist jene ungeboren, ewig und bestindig;
sie wird nicht getotet, wenn man den Korper erschlagt.
Schreiner (1991)

It is never born, nor does it ever die; after coming to be, it does not cease to
be; it is without birth, eternal, imperishable and timeless; it is not

destroyed with the destruction of the body. Majumdar (1991)

KD Patel OFUIHEL L L Td L& F—& BTXWAS, bhi- % to be-
come something & f# 9 5 DT, NWEMIIHEAIRAIZRIZR > TnWD,
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CNHy 7y B F—=%—g (1, 20) FF (518 13
This uncaused, eternal, timeless, and permanent one is never born and

never dies, nor does it become something to become something else again. It is

not slain with the body which is slain. Patel (1991)

3)

WEHELZEDI ) IR TREPICE > TID LIRS TL
LA, FRIELDEICE TR LDOTE RV, BEZ0ERICOWT, WoIC
FREOHEZBFTHBLIEIILZV, ==X VX 3 E MO E
RO L IFERL T 5,

na 'yam bhitva bhavitd va na bhiiyah=ayam kalpadau bhitva bhiyah
kalpante ca na bhavita iti na.b

Thbb, MFEEHOWDIZHEE R, HOKDbIZEE ZB] L)
Tl By EEMT A, B ERBEICOWTIE, BHEO na 135
THOEREBRET S (ting BHREL O LR INTWD, H I,
bhatva % £#) (kalpadi) (24T, na bhavita ZE)HK (kalpanta) (24T 5
5. na bhavita 13 THFRIZBIF B 2EKRT 5, Bk ZHEOHOMHE
FCid bhitva b bhavita & & D IZ#HZEH B VITERRIZBIT S to be DEBK
EEXNTWzAS, T2 Ttobe (EHD) & nottobe GHIR) & W) ML E
BROSEEAIAENTZ &b, 72720, ==X TV RINE2EE L
UHRICETEDIE, F—MIIAE - AT HNTNEDT, ZNEDAT
HIZBWTFHW R ELOEIRE GARA T, H—h) & OENLE EH
Sl RDLZENTEDL, L2L I¥F—9—1 OEPFIETTEHEKRL
TWL )3, WY LFenwTBl, BF0b0oMmil2 @l THY
NHEHLNICEENLTH S,

T —<— X V¥ OFERTIE bhiyah IOV TIZHFICEE SN TV R WS,
gerund ZiEH L 72 F ORI RIE — BB O L nwb 0 LR L Z LT
&5, ZLCIORINIBT HHARP D4 { v,

6 Srimadbhagavadgita, Srirémﬁnuja—bhﬁSya
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Oy ry e F=5—g (1, 20) {EH (57H)
Non nascitur moriturve unquam; non ille olim ortus est, neque in posterum

denuo oriturus; innatus, immutabilis, aeternus ille, priscus, non occiditur

occiso corpore. Schlegel (1846)

A4 Annie Besant 2 X AFRIE Z OREZERF L T b,

He is not born, nor doth he die; nor having been, ceaseth he any move to be;
unborn, perpetual, eternal and ancient, he is not slain when the body is
slaughtered. Besant (1905)

CNHER URE R 2 b D132 % 2w,

It was not born; It will never die: nor once having been, can It ever cease to
be: Unborn, Eternal, Ever-enduring, yet Most Ancient, the Spirit dies not
when the body is dead. Purohit Swami (1935), p. 22.
He is not born, nor does he at any time die; nor, having once “been,” is he
once again not going to “be.” Unborn, eternal, everlasting and primeval is
he: he is not destroyed when the body comes to be destroyed.

Belvalkar (1939)

He is not born, nor does he ever die;
Nov, having come to be, will he ever more come not to be.
Unborn, eternal, everlasting, this ancient one

Is not slain when the body is slain. Edgerton (1944)

He is never born, nor does he dies at any time, nor having (once) come to be
does he again cease to be. He is unborn, eternal, permanent and primeval.

He is not slain when the body is slain. Pradhan (1948), p. 35.

Z O] FETAEIELL, DALV OPEAT LD LV, —
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PAAT 7y K F—y—g (1,200 (5T 15
BAEL728IC, 2V ELAFAEL 2L BB 2 bR, A, 7K

#w, HED, TORKEIVETEIDIE, 2L 25K bN T,
HbhILzWwoTH S, B (2002), 48 H

He is never born, nor does he die at any time, nor having (once) come to be
will he again cease to be. He is unborn, eternal, permanent and primeval.
He is not slain when the body is slain. Radhakrishnan (1948)

K A v §E &R . Die Bhagavadgita Sanskrittext mit Einleitung und
Kommentar von S. Radhakrishnan. Ubersetzt von Siegried Lienhard.
Wiesbaden, n. d.

Nicht wird er geboren, noch stirbt er jemals. Ins Sein gelangt, wird er
nicht wieder aufhoren zu sein. Er ist ungeboren, ewig, dauerhaft und

uralt. Er wird nicht getotet, wenn der Korper getotet wird.

It is never born and never dies,
nor, once it exists, does it cease to be.
Unborn, eternal, abiding and ancient,

it is not slain when the body is slain. Basham (1959), p. 340.

He is never born, nor does he ever die;
nor once having been, does he cease to
be. Unborn, eternal, everlasting,

ancient, he is not slain when the body is slain? Mahesh Yogi (1967)

T INOHEERTD 5~ VAREWITEHTER DEBRIER &5 g o i,
—JUILIUAE, 103 ETIXRD L ) IZ > T 5,
WFFELTEIFNALZ LD, FBAZE L2V, HiEh 2o TELZEDLRL,
FLAEL A DT v, fhid, AE, A, AEICLT, Koo ff
3%,
WEAHESNIZE LT, EPRENE I L3k,
CHUFFESL & 3R L - T, REIIBI X512 L A ENGEIRT 55
o TWhb,

%
=
(&}
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For the soul there is never birth nor death. Nor, having once been, does he

ever cease lo be. He is unborn, eternal, ever-existing, undying and primeval.

He is not slain when the body is slain. Prabhupada (1972), p. 27.

This is neither born nor does This die, nor, having once come into being,
cease to become any move: unborn, perpetual, eternal is This Ancient One. It

is not killed on the killing of the body. Nataraja Guru (1981)

It is never born nor does it die;
Nor once that it is will it ever not be;
Unborn, unending, eternal, and ancient

It is not killed when the body is killed. van Buitenen (1981)

The soul (atman) has neither birth nor death, is of the same manner
always, and ancient. So even if the body is destroyed (killed) the atman
is never slain, never born, never dead, and does not cease to exist after

originaling. Kuppuswami (1983)

Ceci ne nait ni ne meurt, el ce n'est pas une chose qui un jour commenca
d’exister, et qui, s’en allant, ne reviendra jamais plus a ’existence. C’est
non-né, ancien, éternel; ce n'est pas tué lorsqu’est tué le corps.

Aurobindo (1984)

It is not born,

it does not die;

having been,

it will never not be;
unborn, enduring,
constant, and primordial,

it is not killed
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when the body is killed. Miller (1986)

Self (Pratyagatma) is never born nor does it die at any time, nor having
once come to be, will never cease to be. It is unborn, eternal, indestructible,
permanent and primeval. Though body (Sareera) is subject to many

changes Pratyagatma does not change. Lakshmana Sadguru (1987)

For he, the supreme Self, is not born,
nor, having come into phenomenal existence,
will He ever cease lo exist.
Unborn, immutable, eternal,
this primordial Spirit (purusa) is not killed
when the body is killed. White (1988)

He is not born, nor ever can he die;
Nor, having been, may ever cease to be;
Eternal, changeless, ancient, and unborn,

He is not slain, when is the body slain. Thadani (1990)

He is never born, nor does he die; nor having been, he will ever cease to be.
Unborn, eternal, ever-lasting and ancient, he is not killed when the body

is killed. Yardi (1991), pp. 182; 162.
It is never born nor does it ever die,

and having come to be is never non-existent,

it is unborn, permanent and primordial

and does not die with the body’s death. Bahadur (1993)

HATERCIEESTS L 058 BRrH 5,
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Z [offF] FAETHI LR, HEVIIVODIBARI LD 2\,
—HAEE LRI, AL 5L b RV,
R HIE, KED. ZOKRELIVEST L LD,
oL ZBEREINTH, BEENEILAVwDOTH S,
ARER (1967)

EAFIZETLZ EL R, RS k%tﬁb\ AL HET,
Ll bz 3w, NME - FE - KETKEPSHLEL, 7282
WA ENTD ., IS NAR v, FH (1969)

i, WOoEEFNL L) ZEHRITNE, WOtk w) T L bk
V, BLZ—EAET T, BOELRWY, LWL LB DTH LW, 3
WBHEED v, KADDD, BBz THY, ZLTHIHFETSD
Do PRIZIRA T BDIEHIL 2V,

V4T =T =) (2005), 45 H

@)

5 —<—X “/“'V@’l‘%j(ﬁﬁ%ﬁ &) %A 5, gerund IO WTIEFICIER
LZ}\/‘“RVJ‘J@ZJO Z O AT S L ARRATHALCIET SN B Z LIk,
FOHTIE Kiﬁkﬂl“(b‘% L7 L% —4%# Tld na bhitva & na
bhavita & %)‘HEEJ ENHDIZH LT, T Z Tl nabhatva & na na bhavita
EDHEEN S 25, na [bhitva, na bhavital DL E %D, TOHTT
— X=XV v OBRIE,, ZOBRERHT 2506475 %

Es wird nie geboren und stirbt nie. Es entsteht nicht, und wird niemals
entstehen. Ungeboren, unverginglich, unendlich, stirbt es nicht, wenn der

Koérper getotet wird. Hartmann (1919)

Er wird nicht geboren noch stirbt er jemals, er ist nicht geworden, noch

wird er in Zukunft mnicht mehr sein. Ungeboren, bestandig, ewig,
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uranfinglich wird er nicht getotet, wenn der Korper getétet wird.
Garbe (1921), S. 86.

KD Bolle DERILD A ¥ £ )V Wilkins (285 25, BE O IZDWT
Wilkins £ L 138> Twn5b,

He is never born.

He never dies.

You cannot say of him
He came to be

And will be no move.
Primeval, he is
Unborn,

Changeless,
Everlasting.

The body will be slain,
But he will not. Bolle (1979)

[The self] is never born or dies; it neither Lonce] comes inlo being and
again ceases to be. It is unborn, eternal, undecaying and everlasting. Even

when the body is killed, it is not killed. Tattvabhishan (1987)
HAGERCIGEEMARER, FAEER, SERENZ 0RMICET 5,
AN, 725089, P GBRRICHR T ARes LRl

CRRICRTI MR A2 LAl U0 . AE, FE, 0%,
HEARG, WIRERES 55 &b, RS NTS,

8 Tl MUEREE VRS =K TIIMAD M 2 B2 T,
Wiz oTETNE, FBEF, 1B DEFRICBWT] EREsZ %L,
CREICBWT] HRT A2 % L WERREROE), AE, HWE, kE, Hl
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it (1950), 49 B

WiEhroTHENT, /2887, ik DREICBWT] ElggsrZ L

B, 72 REICBVWT SHICHRTAZ &R L BREK . A

A EE, kE, A, ARIERE 55 L, TR E T,
i (1980)

ERBEER, SEERLFMTH S,

MIFPLTHEINT, FEhLZ b v, AL B R, 2
FRELELS AT DV, RE, #E, KETHH, KifL 04T
Bo BB ENTH, RIFBREND Z L, EFF (1992)

ZiE, WITho b FEET, BT, SRELLEIERL, T
NOHIZH, HAEDBZELRL, AEICLT, BE TEAZOZD
KLV odbold, BxEs4(55, End, 45 (1998)

(5)

DRI HESTRRR & HuliC L CIEROBIFE D 3 JHE B2 A T2 b D TH S
L2 LZOHIZIEANIZS VDb H D, FXORNL S0 b TRE
EWRHPMSTIRE) L L2 DTHS ), FRITEFREZEML T ShicHl
R cid, B LIS WEIRZRIRT 2 X DI PIRETRE) L T5
DRFRLEZ BV, SITEENLEFELTHEL L LT 5,

Edwin Arnold DFUITRDOT L TH 5,

Never the spirit was born; the spirit shall cease to be never;
Never was time it was not; End and Beginning are dreams!
Arnold (1921)

g, WRIHEHBEL, HRIIFENT, i (1982), 31 H
VBV TEZNOTIE GEROT PN AEIICTH L] L LTWVE, bk
(2002) B L,
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Hartmann |12 & > T KA VEEREN TV 5,
Nie wird’s geboren; niemals endet Es.
Anfang und Ende und Verdnde'rung sind nur Triume,
die das Zeitliche betreffen.
Formen vergehen, doch der GEIST besteht. Hartmann (1924)

Springmann @ F A 7 §EERIZ Arnold RIZIE
Nie ward geboren das Selbst. Sein Dasein es nimmermehr endet.
Dies allein ist und wird sein. Anfang und Ende sind Traum.
Springmann (1921)
Boxberger ZDRLNERTH 5,
Nicht entsteht er, nicht vergeht er;
Wie er war, so bleibt er immer,
Ungeboren, unverganglich;

Stirbt der Leib auch, er stirbt nimmer. Boxberger (1955)

He is never born, and he never dies. He is in Eternity: he is for ever more.
never-born and eternal, beyond times gone or to come, he does not die
when the body dies. Mascaré (1962)

Il AL OMGES

Vb, L THENTII 2V, ERRFNCH & DWW TEEL IR E H
BIIRT 2 e TERZER ), E M TCHCTETH L1250 hb
59, WHILEHAMBPIRRENTELNELIIETH L, L OH
FREGFERRZ IR T 212 EF 205, T AV FEMATWAIEEL WD
DT, RIZZDI AL MERY BIFETT5 2L & Lzv,

COBDBT — b Y ORE - ARETHNTWE I EIZHATH 2, (o
THEMLZOMBICAIL TWBIXTTH B, ittt Mk GEZics
W AL ZER L, REICBVWT HETAZ L L EREKD
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B EIREN, T MYy okEME, BRI EERT b0 L SN
%o BAENFICHET 2 ZOMMARKIET7 — b= v BEZOVEPS R T, #
BTH 9,

Z ORI IE gerund AR A SIS 5% A, Bhaskara (2 X 5 &
bhitva % bhito LA LHPFEMAELIZE VI, TN 51T gerund D
MEIRET A &b, bo b b ZOGADRFITHICTHAKR 572
JT%L<, FIITERNBEFEBRLTBY, XA Fd Izl
TWBENPO, FF A RMDPFHAIIL W ENRZD L) LB GEEANBLTW
5 EFEEN TN,

Z kLT bhatva &9 gerund % 754 L7ZEROBAICIIRIEN D 5,
%1 2 1 Telang DI T having existed (& bhitva DFRTH 5 A%, A
Wb, nor ... does he exist nomore 28 E XL TH 5, na BHET S DI
bhavita Td - T, bhitva ZDdDE na ICL > THESIN TS DIFT
Ewv, iU, TEREES 2% ) LIFRET, THEREL T oFKRT
BUNER SRV, 2972557 — b TER) 20T0w5 2
EilmoTLE D,

COMBEIZOVWT IV vy — b RO L) IZIBRT W5, TEEAIH
L5220 na D) b _FEH®D na ld bhavita & KOO & (will come not to be) |
BAD na BNINEBET S, [AEEOHNIZ I 12: na..nasam. ICH 5D ], T D
BESCHE, TR0 LI ICFEIET -~ — X T v OB S VS, 0
FRELT 7= P VIKEICHELETLDDTHLDIT, THET L] L
EbNAZ LIl ZOHTIOHEBIIZTERAM SN 5, L
L 2SRRI 2 FEICT &S, ERLIRICEED LoFFICT
Ehwv] EFHN, T— b THIIBTL2EELRMELREL 2505,
Iy — b IEINERY FIFTwa,

LZATTY Py X =213V v — b O gerund R ZHLH L T,
gerund T& %12 LCH, bhitva & bhavita & @ disjunction & L THU#E L,

10 Sharma (1971), pp. 24-25. Aiyengar (1971), p. 58.
11 Edgerton, p, 92, n. 5.
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gerund BT 4, i Hill DR

“he came not into being, nor shall come hereafter”
AIHLC, COHBIZUTHL LT HL, LLAITY by —2D
FOCESBIZEI L7289 12,

“he has had no coming-to-be in the past, and will have no coming-to-be in

the future.”
4%,

SN THENSRIL TV LR DI TlE Vv, TENFEL BT L2012
gerund B L TWAEDTH A DS, gerund #BEH T ABIEIT— b~ >
THORBEOBEEGUTH L, TV v — F ORI NARTHL LB 5
A, BN OV 70 6 ENZ IR SE LN TWD, EFoToWw

PERIE Z OREDP R EINZVE T, MO TIRRFAL SNTE 72, §
D gerund A HifEE CHEEL L TEREINLTWS,

IV %8I OFRELLEE DR

PLEORI EMBRHIB VT v v 7 T OFERIHFICE R T % & L3l
T&7, ZOMEZ, ZOFERPIEMICITHFINTI o725 TH
%o HillIZY v ¥ 2{E2RD & H I L.

the Self, having once existed, does not afterward cease to be any more;
neither does the Self come into existence (like the body) having not
existed before.

Z D E "

The plain meaning seems to be that no Self at any time, past or future,

comes into being; the Self eternally is; the phrase is immediately followed

by aja nityah. Hill (1928)
ERRTWE, THE] 22V THICRTALER WD, Y XY HID
ERZEIR L2 WT, BHIC TRE) IORET 2 2 Lo MEOARE 2 &

12 Gotshalk, p. 177.
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BEEREIZ R > TWwWb,
T U TOERDFELIIRDTE L TH D, F—C TAE, ]
MEAN AL L TE R T 5,

yasmat ayam atma bhatva bhavanakriyam anubhiiya pa$cat abhavita
abhavam ganta na bhiyah punah, tasmat na mriyate. yo hi bhitva na
bhavita sa mriyate iti ucyate loke. vasabdat nasabdac ca ayam atma
abhiitva va bhavita dehavat na bhiyah punah. tasmat na jayate. yo hi
abhtitva bhavitad sa jayate ucyate. naivam atma. ato na jayate. yasmat

evam tasmat ajah yasmat na mriyate tasmat nityah ca.!

— I X912, X U H T3 gerund B FREICTE D L CHE L Tw

D

ZhEA Y FOFERIERICHBICHONDRBETH L, N—A BT

S M % EE bhuto 1ZBIFTH B D5, gerund ZHET TESVHEZ TW5H D
TH»o T, gerund DLFENEEZTED DL L) 2HERIEL TWiv, L

T

INhEERT 5,
R, RFETH B0 LFOHMIc L5, T2y 07— v rid
MHEBRoTHRIZ), ALLABE %2217 CTZEORKIC THUY (bhiyah) |
Thbb, 52 (punar), [MEE 7 4| (abhavita), MEICES Z &1
W, FIHZ TR Z L1 (ha mriyate) D TH b, & i
EHEE o TRICH L 7 A (na bhavita) d DG TIIER ESHN
5

BB v EWVWIEB X Nna LW IHEIC L EDOWVWT, T2 D
T—hwid MEE 7% o THIZ) Gbhava) THU, S50, F&k
% (bhavita), HHHE L D I Lidewv, ZhgIC TEFh L2 &
72\ (najayate) DTH b, e L NITMTH o2 RBICHE o728
FEThAEEbDNL, T—FI 2 EFDOT EL TRV, FRHIC
MEENDLZ LD R] DTH 5D,
Do Z i Thrho, TARE] @a) ThHb, BERT LA
M5 TEE] Gitya) TH DM,

1311 Comm. p. 120. 4 > FA4 I 7 F A M F F & L7,
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VX UATRIITEANC Lo TEOBOE A, F= - Wz b
HHLTWD, o THEMICHEELREREGFRA TSI LIl D, ZL
THREERIIE Hill 253 £ 27— Py o TF— o BBIGET 5 2
LB NRES, Vv T OEROTTEIED THREITH) ., &5
(Al S HRET S B LED D

F¥—%—1 OFE_MOJFELIT

na 'yam bhatva bhavita va na bhiyabh.
THHED, Yy h73hz

na 'yam bhitva 'bhavita va na bhayah.
LFEA TV A, bhavita (252 T abhavita LG D TH D, FEHO a- (3
YFAOBBRTHE - BATAIENH LS, ENFIIEEIC a- 2
HoMELTWwEELTa DRELZRALZEFHE, LML IF—%
—] DZOEFEIDOL)ICHEDIET vy hTEFTH B,

EC, VXY UNTREMORLICZD L) ICFEIMZ 7z LT, B
CZODEBEMAFHAIRIATND,, F—%, TR HIKE Hj@“k/jw);k
(Th5b,

bhitva abhavita na bhiayah.
LV UETH D, I TIHBHD bhavita I2Fk 2 T abhavita & LT 5
ZLTHIIC, nakva b WIHFEOESHEREZ MBI L T, KDL H 12
NERVH 2@ L ENTW D,

abhiitva va bhavita na bhiyah.

2Tk F¥— % —3 AR D bhatva A abhitva [2F S 2 5,
abhavita |& bhavita IZJJREN TV 5

U x v 9 I OFERFEOIEFRIZOWTIE Warrier (1983), p. 41; Mahadeva (1977),
pp. 41f. %, F 72 F A Y FEFRIZ DT Diinnebier (1989), S. 42 # B,

15 Belvalkar (3l O TT F A F 2L TW A, EICBWTY Yy YA I70
HERENZOFHAT & L > TWD EHL TV 5, Belvalkar (1939), vol. 1, p. 15. %
B, ToMoRGE L TE
b) nayam: ndham, v. 1. in the Sarvatobhadra of Rijanaka Ramakantha. ed. by T. R.
Chintamani. Madras University Sanskrit Series, No. 14. University of Madras, 1941. p.
38.
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DX UHTIIMAEBEHLCIDL ) BRBRERKL THWBEDE59 ., &

DZODLFEMNS na EL A SIEF—HBRTHA 9,

bhiitva abhavita bhayah. [HTH o 721%12, BOMEE 25,
abhatva bhavita bhayah. METH - 72812, BUOAE L L5,

LB TRIES A, BARME] I2HLT 2, TRESE, BAHE
4

R SRR oW TH—FRZERE) & LTHET 575, /= UFE=

WICIETE I NGV, FVWRRTHLEL DI, CORBEELMELZIZS
ATWLDT, RIZFOEX %, BRE XY ->T, 5IHT S,

PHERT EHE) BT ZE =278 RES S, LZHT)

IR, —WE, BB IR AR, WIS st . RASER
W MR, BHRE Mg, WIMEH. s
R, G, EE, BBk,

AR T —3%25K8 . Fh R

AR R A A0 o DRIREJE AT 22

WHERAEM A, e,

AR

TEREE, SRR, BBt

H 5 G s, sk

BREE . ST, R, WERRAT, 1T By
FAORTRAER, W, IR, s, MR, 17
W R, IR R, T BRI R, R, 24 T8 —22ik

R&16 ),

16 Z oo > 227 ) v MDY TRERR) 213 Lo SRSl EN T

W5, E. Lamotte (1956, pp. 212-316) 13 ZN5IZH L DVWTH Y A2 v FEILE
JTGL7, £DF F A M Lamotte (1976. p. 2136£) IZHNdDHENTW5E, T/, &
XDF Xy b FERA Abhidharmakosa-Upayika B SN T W5 I ERARFER T
(1984. p. 124) I X o TH B MIC S N7z, IRHAME (1984) 1EF Xy Mil% b F¢
THERHAL TV E, TNSOEITHITR AL T THEA M (1987. 40130 F) 1
Ppkzeits OBRZARLH - BoO T F 2 bIRF L | ek 2010+ 50T

D—

BEREERL T3,
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RKIZTF =4 —1 OLBHORMBEIEMRT L& ET > A7 v b3 Pa-
ramarthasinyatasitra % H FCIERDP S5 HT 5,

iti hi caksur abhatva bhavati bhitva ca pratigacchati.
MREMCTH o7 BRICHELE LD, ATHo/zfRll (R FT 5.
W RIRACET AR, AT,

HRT TARE] E9T5D1F% A7) v FA (abhitva) & AR5 &,
TRE EHORETHH, ZOF Y A7 Y vy b LIF—MHKIIE TRIES
B, BARE] CIRENTWE, ZORBNIIRHDTE L 22 TEFRIZDW
THRRZ 2L FAES LD R 5,

ST, FFEA TR THAEDFAREFEE L TWaH720THL, £L
TABRPEEE SNTVDE, (LHIET - I v 2BO0L0wr56Th b,
L Ly X=2 vy N L TIIAMOEMRICET %% 2 0 HRARR I
T D, 92T Xy FTIET7T— b~ ORMEE ENDE DO TG
e EROMEE S5,

T rhIEE THBRER) 2T 50561E, Yy v A I 082 ok
EHo TV EZEZTE LA, Yy T1d I¥—% —1 OEfRE
ZEVWEH LILBEOHZZGAN > 72 LT, I¥—5—1 3FNEHEL
TWh, EZELIZOTH %,

FNBHIE TF =% —) 220 L) IHRT 5 2 LICHEERVDTH
59 Mo ¥ ¥ ¥ 13 abhiitva bhavita % jayate & f# L, bhitva abhavita
% mriyate L TV ADS, ORI THEFERZERE) TH F o 72 CHED
B\, L CIHEICHMRECTH 5 72 gerund ORIEM L HIFHET 5,

L2LY Yy 7E T¥F =% —3 OKRLIZFZMATWED, ZORIT
EVHMHELTHAL ) D TR LAY Y U A TOFELHILYTE
TWAERLZENTED, BIHRRIZEHICT XY U AT OONER
Bwi-, Thbb

bhitva abhavita bhayah.

17 PSS (2005), 201 HEH,
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abhiitva bhavita bhiyah.

Thb, 4. COXLBEDOIEFZ ANEZL &

abhitva bhavita bhiayah.
bhttva abhavita bhayah.

Ehbo TNE—DODLFEICELDHIEHNTE D,

abhitva bhavita bhatva abhavita.

Z Z Tt bhayah 3AHTH A9, ThEk IF—r—1 IZET &, TF
— & —J O

na 'yam bhatva bhavitd va na bhiyah

ERD L) IHEINN DM M) T LD TE %,

na 'yam (abhatva bhavita) bhatva bhavita va na bhayah.

A 2> T hz5moid,

C@OT=r ") F TEE-72BICEERY), AL o EICHY
(bhiyas) MEEL 725 Z &ld vy,

DX HIZE L% 51F gerund OFESHHT AL LB, TF—%—]
|2 bhilyas & WA FEANZ CICH L HHDIHHTELZLICR S, I¥—%
—1 BEFOESTZFEIRLTWAZ LIl b5, THOHELRS]) &
FO) OFEEMZAZEICE 5T, HEZOLODPITLRITIEICHEKT 5 &
TLRMEZHMESE L) ELTWD, BIZHRT 205, FOEEIZFET 5,
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EEIDTH A,

LD ZOFikE T¥—4 —) FHE_MEEHO na lZX > THELTW
BDTH 5B, MEROFREIOPTIZ, HE=FHIW I EIEHIIERL Twi
ZEIlh b, LA LENMMLEEHIIST oA BERTLHDOTH L L
WO EEREL LTz, Vv — b it gerund #{ED L7257 Tl
bhitva 257 — b~ > ® T #3805 & 1lh-> T, MNP EL &
LBV BMZIREL TV, RIS ZITF0EMIE T¥—
¥ —1 %EeAE TR &DKt@Tf%ot# Z OEE % [FERERE A
HWRENFT T THo/Z ERHIERDOEY TH 5,

V Fhr—%F = vy Py (1218 &R

F¥—s%—yg (.20 MLAEZERETLIDTHL 51T, IF—%—]
(L 20) ERGERIZH L ZEHFRLPOLRBOLNTE =57 -
N vy Nl 1218 EEIRDTHLEH), WMBEOWIZED XS % FHLL
YD B HaRTI2OIC, ZORLEEOTHHT LI LI2T 5,

Katha Upanisad, II, 18-19:
na jayate mriyate va vipascin
na 'yam kuta$cin na babhiva kascit/
ajo nityah $asvato 'yam purano
na hanyate hanyamane Sarire/18
hanta cen manyate hantum hatascen manyate hatam/
ubhau tau na vijanito nayam hanti na hanyate/19
Bhagavadgita, II, 18-20:
antavanta ime deha nityasyoktah Saririnah/
anasino 'prameyasya tasmad yudhyasva bharata/18
ya enam vetti hantaram ya$cainam manyate hatam/
ubhau tau na vijanito nayam hanti na hanyate//19
na jayate mriyate va kadacin

nayam bhatva bhavita va na bhayah/
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ajo nityah $asvato 'yam purano
na hanyate hanyamane Sarire/20

WEEDIZT — b HREDERER LT, SLLDIZHELZTTH
2T, NHOREIIIKEIIAIE - R THLHH, NeKLTbHREND
BOBTHLFAEL LV, ElBRTW5E, ZOBMENEI L & HIZIFFIC
MVBRICH S, EHICTH—=F7 - 7= vy F) 0T/ UeIE TF
— =1 OEFUBIZHELL T2,

H A3t KU. vipascit/BG. kascit TH % AME—5 L, %= - U
MITE—ET 5, LA LMEOSE HELTWS, L L 2O
BIZOWTIIHFICHEE SN2 ED %o 728,

LA LERED & 512 TF¥F =% —g LBROTE THEFRZERE) 12I3R0 &
) B RENDD 5

MR 2B IR A 2R o DR A 25

caksur bhiksava utpadyamanam na kutascid agacchati. nirudhyamanam
ca na kvacit samnicayam gacchati.

HES X, IBAET 2L 2103 EI205R0TERV, BT 5L
ZITHATILIZ BRGSO TR,

SRE PH=5h - RS Yy K OB AL R B &

MEFEZeR%)  na kutaseid agacchati.

F#—% 71 na'yam kutascit.

Eho T, MBRRA—BEEERTVWELERLZESHEERSL,
M Zeit) # Mo Tnad TF—y —g EFICE 5T, T =% - o3
=V R OXEIFZZEDTF THERER) O, o TULEOHILTH 5

18Ty by v —ZIZHIRD X 9 125 /A D gerund DIREFRIZOWTRER 23t %
FCTWA, FEEHZ, TA—%% - 9822 v v K1 OFUFEFIIZOWTH “fair-
ly closely paralleled” &5 L T\ 5, Gotshalk (1985), p. 177, note to II. 20.

— 281 —



PNy 7y K- F—=5—g (1 20) [ (576) 31
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Ch—%H o=y xy N 2Z0FF5IHLAZELZL, EH0H
LI BBTHL ) Do THEFRER) 2H->TwD I¥—%—3 fEHIZL
BHEZDTIMY ANLI LR >TLE)ITHA ), FNEFHEELT,
O X912 THEFRZER) O 2Nk JIDILF (abhitva bhavati bhatva
pratigacchati.) T Xz 72 L TFN%EHB%ET S (na’yam bhitva bhavita va na
bhiyah) & WARIEZMA TWAEDTH D, T¥—% —g EHIZFEIZL L
{LEEH> T THH L T, EEDbEDL % 2B\,

FNRE Ch—%D - 8= %y K1l OFE_MOFIZIZEDL ) %
BEBHLDOTHA ) D INBEIMEICEL ) oD, ALFHZHHIL T
H5DTH5L, $hbHBED [Fh) (aham) (ZDOWT,

FAMTBEIHFIEL 72D 0 BRIHFIEL Bh o 72D
BEICBNTTHo72DD, BEIIBVTED L) ThHho7zD,
FIUTBZET BTN 2 o TH BT 5 72D

ahosim nu khvaham atitam addhianam. nanu kho ahosim atitam addhanam.
kim nu kho ahosim atitam addhanam. katham nu kho ahosim atitam
addhanam.

kim hutva kim ahosim nu kho aham atitam addhanam. SN. vol. II, p. 126.

FRIZOWTHFEETH 225, HEICOVWTIEIROTELTH 5,

HIFET 2000 FIHELLEVOD, MTHE2O0H, LDLHIZHD
Do ZOREITUYDP BRKI=D D WEEZTLDTHS ) H
aham nu kho smi. no nu kho smi. kim nu kho smi. katham nu kho smi.
ayam nu kho satto kuto agato, so kuhimgami bhavissati. Paccayasutta, SN.
vol. I, p. 27. THERT &0 56— Tz CRIES &, AWEPT)
ZH,
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bobkd, ZOIICEZLIDRIELL BWEZTTHLEEN TV
A, M TRIEEON R TL H B, FABESRKE) 2B LFEIES T
EDVRBED L) LEEICH A E, MbNsFEFIEZ TS, EoT
CNDEIRLEE N B W TEELZMED—2Th - 722 L IIHENTH 5,
ZOMBEIZOWTERNICHERTAOT, 2o TR o TBLTh
Eb.Th—=4%H o= vy P IEZD L) RRHMLOALH L 2R T b
STWiz, FLTT =TI TAR - bl anwry— <8
FONIGED O INEBE L EEZDLIENTE S,

U EDZTELTHAEDL, IX——g 25Th—%H - = v v ]
REEWR I LAAIRETHA ), FLTCE = h - ox=w
v Ry & T¥—%—g (3R HBREBOMUB LM L2 8l b,
NHHENFEEOBE N LA TR B THS ),

VI &3

Ph—%0 - o= vy FI I ABOREHZOE % PLiREIC L Tw
BLH, AL TIEZORED 4 - FORFBER E0 L) Sy Bx &
S5TWh, LT TH—%7 - o=V vy FIICEEL722 L %2 P
AT TICHLETBONEY, Th—F - 982 vy F) & T¥—%
—1 DEBERIZOVTIE, Weller 3R E LTW5E, 2LTE_ED
7= b BREDRRD2S, WIRIZFEATH 7 — b idRETH S
L) I¥F—%—g OEZEE LETOITT, IF—%—1 OTHtn
THETED RIZ L T\ 520,

LA LGEREEZDO L OMPMLEERELARLTNLDTHLE00, B
e DRSS TX¥—%—g " WeT 5283 TERLS D, TR
THRETL7Z2EHIE, I¥—F—g L& L0 L, /2 Th—5Hh -
N=Tvy Pl XD L, LEmTAIZENTE S,

19 WG (1950), 256 HLLTF &M,
20 Weller (1953),S.100fg. 7% 27 ) at s Th—% 5 - w8= vy K1 H°
F¥—%—1 #3IH L7072 L5, Radhakrishnan (1929), p. 142.

— 279 —



ONHy7y K- F—5—a (I0,20) EH (57) 33
T¥F—s—g @ Th—%H -y X= vy F1 &EBIAAHERIIE
Ko - R 204 > FEBXETH 5 L5 2L TE %,

SENR EHBS
ARE

11 Comm. Srimadbhagavadgita. Sankarabhasyadyekadasatikopetid. Bombay,
1935.

Diinnebier (1989) Jiirgen Diinnebier: Bhagavadgita. Der vollstindige Text mit
dem Kommentar Shankaras. Unter Heranziehung der Sanskritquel-
len ins Deutsche iibersetzt von Jiirgen Diinnebier. Miinchen, 1989.

Mahadeva (1977) Alladi Mahadeva Sastry: The Bhagavad Gita with the
Commentary of Sri Sankaracharya. Translated from the original
Sanskrit into English. Madras, 1981 (corrected reprint. 1st ed. 1977)

Warrier (1983) A. G. Krishna Warrier: Srimad Bhagavad Gita Bhasya of Sri
Samkaracarya. With Text in Devanagari & English Rendering, and
Index of First Lines of Verses. Translated by A. G. Krishna Warrier.
Madras, 1983.

MRE - 8ERE
FE (1978)  FHEAM MHHRERICoOWT) FEERKFEREALEEZE S
Y 3. 1978
FI (1969) FEH E INFT 7y N F—r— ) (HFRoKE 1 N
7 E rHM - R RN, —ILNIUAR)
TATANY=F =)V (2005) A T4 TAN—F U h— N TF¥—%
— = NHT 7y F¥—F -0l EANIEIER, ®

i, —OOZAF:
EAS(1992)  ENIEE TNT Y 70 B F =5 —g (PAHE, —ULZ
4F)

R 2002) THEMER < /—N—5% 65 FiEEE, —OO04E
B (2002 B HlVazxy—%—vavy)— (1-3%)] SIRKFET

— 278 —



34 PNy 7w K- F—=%—g (1 20) EfF (457
DT FEHCULERE—BE—T. BIRKRS U BCSUEIFEE
“OO0Z4E

EoAE (1918)  EEARNECER THIGR ERuEfmAfdky PIAH R, KIEE4E
(FFhit H”%DIE@)

R (2005) RHES PREEROMIE) (LEEILEMR, 2005)

iL (1950) EEIHER TN Y 7 v F - F— 5 — — IR —
JILERE, BEA AR

ik (1980) EEPUER TNAY 7w K- F—=F—g (f ¥ FHEE) G
1. B %Dﬁﬂ@

ik (1982) GEEMUER TNF T 7 v K- F—8——— A ¥ PG

—J (MEEMERERE  B=% U0 s, —JuU\AR)

FAS (1950)  HATIE T 7 = — 57— > #3522 A F4E

ARER (1967)  BREFIEW CNF w7 v F - F— % —y (TGl edk
Bk Tr—4 - TYrAY—] FEERE. —ILALSE

AFE (1984)  AHERSC MEEERATKRT & 42220 Part I, Kyoto, 1984.

KYH (1984) ARHAME M@l A 2 FHEMEY o =k (CILEmF
780 —IU, 1984)

$5 (1998) 45 W INAY 7 v K- F—r—g PAE, —LI/UE

Aiyengar (1971) T.K. Gopalaswamy Aiyengar: ‘Bhaskara on the Gita’ in E. R.
Sreekrishna Sarma (ed.): Gita Samiksa (Tirupati: Sri Ventateswara
University, 1971), p. 58.

Ananta (1944) Ananta Krsna Sastri: Bhagavadgita Bharatiyadarsanani ca.
Bombay 1944.

Arnold (1921) Edwin Arnold: The Song Celestial or Bhagavad-gita. (From
the Mahabhéarata) Being a discourse between Arjuna, prince of
India, and the Supreme Being under the form of Krishna. London,
1972. (st ed. 1921.

Edwin Arnold D¥EFRITKOFIZHFHE LN TV D
Srimadbhagavadgita. The Song Celestial. Text by Belvalkar,

— 277 —



Oy 7y e F=5—g (1, 20) {EH (57H) 35
Translation by Edwin Arnold. Ed. by V. S. Agrawala. Varanasi:
Prithivi Prakashan, 1963.

Aurobindo (1984) Shri Aurobindo: La Bhagavad-Gita. Traduction d’aprés
Shri Aurobindo. Texte francais de Amille Rao et Jean Herbert.
Quatrieme édition. Paris: Librairie d’Amérique et d’Orient, 1984.

Bahadur (1993) K. P. Bahadur: Srimadbhagavadgita. Translated into English
Verse. With Transliterated Text, Word for Word Meaning and
Commentary. New Delhi: Sumit Publications, 1993.

Bahm (1970) Archie J. Bahm: The Bhagavad Gita or The Wisdom of Krishna.
Bombay: Somaiya Publications, 1970.

Banerjee (1984) Nikunja Vihari Banerjee: Srimad Bhagavadgita. Sanskrit
Text, English Translation and a Commentary. New Delhi: Munshir-
am Manoharlal, 1984.

Basham (1959) A. L. Basham: The Wonder that was India. A survey of the
culture of the Indian sub-continent before the coming of the Muslims.
New York: Grove Press, 1959.

Belvalkar (1939) S. K. Belvalkara: Srimad Bhagavadgita. Edited and
Translated. Hindu Vishvavidyalaya Sanskrit Publications Board,
1939. (Hindu Vishvavidyalaya Nepal Rajya Sanskrit Series, vol. 1)

Besant (1905) Annie Besant and Bhagavan Das: The Bhagavad-Gita. With
Samskrit Text, free translation into English, a word-for-word
translation, and an Introduction on Samskrit Grammar. London and
Benares: Theosophical Publishing Society, 1905.

Bhagavataratna see Tattvabhtashan (1987)

Bolle (1979) Kees W. Bolle: The Bhagavadgita. A New Translation, Berkeley:
University of California Press, 1979.

Boxberger (1955) Robert Boxberger: Bhagavadgita. Das Lied der Gottheit.
Aus dem Sanskrit tibersetzt von Robert Boxberger. Neu bearbeitet
und herausgegeben von Helmuth von] Glasenapp. Universal-

Bibliothek Nr. 7874/75. Stuttgart: Reclam-Verlag, 1955.

— 276 —



36 Oy ry e F=5—g (1, 20) {EH (57H)

Callewaert and Hemraj (1983) Callewaert, Winand M. and Hemraj, Shilanand:
Bhagavadgitanuvada. A Study in Transcultural Translation. Ranchi:
Satya Bharati Publication, 1983

Davies (1893) John Davies: The Bhagavad Gita; or, The sacred Lay. A
Sanskrit Philosophical Poem. London: Kegan Paul, 1893

Deussen (1906) Paul Deussen: Vier Philosophische Texte des Mahabharatam:
Sanatsu-jata-parvan—Bhagavadgitai—Mokshadharma—Anugita. In
Gemeinschaft mit Dr. Otto Strauss aus dem Sanskrit Ubersetzt.
Leipzig: F. A. Brockhaus, 1906.

Dutt (1897) Manmatha Nath Dutt: A Prose English Translation of the
Mahabharata. (Translated literally from the Original Sanskrit
Text). Bhishma Parva. Calcutta, 1897.

Easwaran (1985) Eknath Easwaran: The Bhagavad Gita. London, 1985.

Edgerton (1944) Franklin Edgerton: The Bhagavad Gita. Translation and
interpreted. pt 1: Text and Translation. Harvard University Press,
1944.

Garbe (1921) Richard Garbe: Die Bhagavadgita. Darmstadt. 2te verb. Aufl.
Leipzig, 1921.

Gotshalk (1985) Richard Gotshalk: Bhagavad Gita. Translation and
Commentary. Delhi, 1985.

Hanumat (1901) Srimad Bhagavadgita, with Pai$acabhasya of Hanumat.
Anandasrama Sanskrit Series, no. 44. 1901.

Hartmann (1919) Franz Hartmann: Die Bhagavad Gita. Das Lied von der
Gottheit oder die Lehre vom gottlichen Sein. In verstindlicher Form
ins Deutsche tibertragen und mit erlduternden Anmerkungen und
ausgewéahlten korrespondierenden Zitate hervorragender deutsche
Mystiker versehen. 3te und 4te Auflage. Leipzig, 1919.

Hartmann (1924) Franz Hartmann: Die Bhagavad Gita. Das Hohe Lied
enthaltend die Lehre der Unsterblichkeit. In poetischer Form nach

Edwin Arnolds Sanskritiibersetzung ins Deutsche tibertragen. 4te

— 275 —



Oy 7y e F=5—g (1, 20) {EH (57H) 37

Auflage. Leipzig: Theosophisches Verlagshaus, 1924.

Hill (1928) W. Douglas P. Hill: The Bhagavadgita. An English translation and
commentary. Madras: Oxford University Press, 2nd abridged ed.
1953, 4th impression 1973 (Ist ed. 1928)

Kuppuswami (1983) A. Kuppuswami: Bhagavat Gita; Chaukhambha Oriental
Research Studies No. 11. Varanasi/Delhi, 1983:

Lakshmana Sadguru (1987) Vedantam Lakshmana Sadguru: Brahmasparsini
Bhagavad Geeta. Tr. by Chandragiri S. Subramanyam. Cuddapah,

1987. p. 42.
Lamotte (1956) E. Lamotte: Trois Sitra du Samyukta sur la vacuité. BSOAS,
36-2

Lamotte (1976) E. Lamotte: Le Traité de la Grande Vertu de Sagesse, tome IV,
Lowvain, 1976

Lévi (1976) Sylvain Lévi et J.-T. Stickney: Bhagavad-Gita. Paris, 1976:

Lorinser (1869) F. Lorinser: die Bhagavad-Gita. Uebersetzt und erliutert.
Breslau, 1869.

Mahesh Yogi (1967) Maharshi Mahesh Yogi: Bhagavad-Gita. Chapters 1 to 6.
Penguin Books. 1967:

Majumdar (1991) Sachindra Kumar Majumdar: The Bhagavad Gita. A
Scripture for the Future. Berkely, 1991:

Maldoner (1986) Helmuth Maldoner: Bhagavad Gita. Das Hohelied Indiens.
Hamburg, 1986.

Mascaré (1962) Juan Mascard: The Bhagavad Gita. Penguin Books, 1962.

Miller (1985) Barbara Stoler Miller: The Bhagavadgita. New York- Tronto-
London- Sydney- Auckland: Bantam Books, 1988 (1st ed. 1986)

Nataraja Guru (1981) Nataraja Guru: The Bhagavad Gita. A Sublime Hymn of
Yoga Composed by the Ancient Seer Vyéasa. Translated from the
Sanskrit by Nataraja Guru. With Explanatory Dialogue by Nitya
Chaitanya Yati. New Delhi: Vikas Publishing House, 1981.

Patel (1991) Ramesh N. Patel: Philosophy of the Gita. New York, 1991:

— 274 —



38 Oy ry e F=5—g (1, 20) {EH (57H)

Prabhupada (1972) A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada: Bhagavad-Gita
as it is. With translations and elaborate purports. Abridged edition.
New York-Los Angeles. London-Bombay: The Bhaktivedanta Book
Trust, 1972.

Pradhan (1948) V. G. Pradhan: Jnaneshvari [Bhavarthadipikal written by
Shri Jnaneshvar. Tr. from Marathi. Ed. and with an Introduction by
H. M. Lambert. State University of New York Press, 1987 (First
published by George Allen & Unwin Ltd. in 1948.).

Purohit Swami (1935) Shri Purohit Swami: The Geeta. The Gospel of the Lord
Shri Krishna. London: Faber and Faber Limited, 1935.

Radhakrishnan (1929) Radhakrishnan: Indian Philosophy. Vol. I. New York,
1929.

Radhakrishnan (1948) S. Radhakrishnan: The Bhagavadgita. With an
Introductory Essay, Sanskrit Text, English Translation and Notes.
5th impr. London: George Allen, 1958 (Ist ed. 1948):

Rau (1988) S. Subba Rau: The Bhagavad-Gita. Translation and Commentaries
in English according to Sri Madhwacharyas’s Bhashyas. New Delhi,
1988.

Schlegel (1846) Aug. Guit. a Schlegel: Bhagavad-gita: id est Thespesion Melos
sive Almi Crishsnee et Arjunae colloquium de rebus divinis. Textum
recensuit, adnotationes criticas et interpretationem Latinam adiecit
Aug. Guil. a Schlegel. Editio altera auctor et emendatior cura
Christiani Lasseni. Bonnae: Prostat apud Eduardum Weber, 1846.

Schreiner (1991) Peter Schreiner: Bhagavad-Gita. Wege und Weisungen.
Reihe Klassiker der Ostlichen Meditation Spiritualitidt Indiens.
Ziirich, 1991.

Schroeder (1915) Leopold von Schroeder: Bhagavad=Gita des Erhabenen
Sang. Ubertragen und eingeleitet. (Religiése Stimmen der Vélker,
herausgegeben v. Walter Otto. Die Religion des Alten Indien, II)
Jena: Eugen Diederichs, 1915.

— 273 —



Oy 7y e F=5—g (1, 20) {EH (57H) 39

(REOHIA 1922 12T b, F 72, Heinrich Zimmer O FE
12 & % Aschtavakragita: Offenbarungsworte des Aschtavakra & ®
ERE L TORMAH A: Leopold von Schoeder: Bhagavadgita des
Erhabenen Sang. Ubertragen und kommentiert. in: Bhagavadgita;
Aschtavakragita. Indiens heilige Gesinge] 2te Auflage. Diisseldorf-
Koln, Eugen Diederichs Verlag, 1980. [1ste Aufl. 1978]

Senart (1922) Emile Senart: La Bhagavadgita. Traduite du Sanskrit avec une
introduction. Paris, 1922.

Sharma (1986) Arvind Sharma: The Hindu Gita. Ancient and Classical
Interpretations of the Bhagavadgita. London: Duckworth, 1986.

Springmann (1921) Theodor Springmann: Bhagavad =gita. Der Gesang des
Erhabenen. Vom Sanskrit ins Deutsche Ubertragen. Elbe: Adolf Saal
Verlag, 1921.

Stickney see Lévi (1976)

Tattvabhtishan (1987) Sitanath Tattvabhiishan and Srischandra Vedan-
tabhtishan Bhagavataratna: The Bhagavad Gita. New Delhi, 1987.

Telang (1882) Kashinath Trimbak Telang, tr.. The Bhagavadgita. With the
Sanatsujatiya and the Anugita. SBE. vol. VIII, Oxford, 1882.

Theosophical Society (1921) The Bhagavadgita. The Book of Devotion. Point
Loma (California): Aryan Theosophical Press, 1921.

Thadani (1990) N. V. Thadani: The Bhagavadgita. Translated into English
Verse. New Delhi: Munshiram Manoharlal, 1990.

van Buitenen (1981) J. A. B. van Buitenen: The Bhagavadgita in the
Mahabharata. Text and Translation. The University of Chicago
Press, 1981.

Yardi (1991) M. R. Yardi: The Bhagavadgita as a Synthesis. Poona:
Bhandarkar Oriental Reserch Institute, 1991. (Bhandarkar Oriental
Series no. 25).

Weller (1953) Friedlich Weller: Versuch einer Kritik der Kathopanisad.
Berlin, 1953.

— 272 —



40 CNIry 7y N F——1 (I1,20) 8 (574)

Wilkins (1785) Charles Wilkins: The Bhagvat-Geeta. 1785 [Facsimile
reproduction. New York: Scholars’ Facsimiles & Reprints, 1972]

White (1988) David White: The Bhagavad Gita. A New Translation with
Commentary. New York, 1988.

Zaehner (1969) R. C. Zaehner: The Bhagavad-Gita. With a Commentary based
on the Original Sources. Oxford, 1969:

— 271 —



A Note on Bhagavadgita 11.20 (Imanishi) 41

Summary
A Note on Bhagavadgita 11.20
Junkichi Imanishi

Bhagavadgita 11.20 reads as follows:
na jayate na mriyate va kadacin
na yam bhitva bhavita va na bhiyah/
ajo nityah sasvato yam purano
na hanyate hanyamane sarire//

The gerund bhitva in the second pada has been construed and translated
in a variety of ways:

(1) It has been rendered as a present perfect, present, or past tense,
which is denied by the negation na at the beginning of the pada. Translators
who have thus construed the verse include scholars such as Wilkins (1785):
‘It is not a thing of which man may say, “It hath been [...]”’; Davies (1893): ‘it
has never been brought into being’; Deussen (1906): nicht ist er entstanden;
Hartmann (1919): Es ensteht nicht; Hill (1928): ‘he came not into being’; and
Zaehner (1969): ‘never did it come to be’; Gotshalk (1985): ‘He has had no
coming-to-be in the past, and will have no coming-to-be in the future’.

(2) The negative particle na at the beginning of the second pada is taken
as belonging syntactically to the first pada, and the gerund retains its original
function. Such an understanding appears in Lorinser (1896): mnicht, einst
entstanden, wird er sein auch wieder; and in Telang (1882): ‘nor, having existed,
does he exist no more’.

(3) The first na is construed as denying the whole sentence bhiitva
bhavita [...]J na. In such an interpretation, bhavita na is understood in the
sense of ‘ceas [ing] to be’. For example, Besant (1905): ‘nor having been,

ceaseth he any more to be’; Belvalkar (1939): ‘nor, having been once “been”, is

— 270 —



42 A Note on Bhagavadgita 11.20 (Imanishi)

he once again not going to “be”’;Edgerton (1944): ‘nor, having come to be, will
he ever more come not to be’; Radhakrishnan (1948): ‘nor having (once) come
to be, will he again cease to be’. Let me add here Edgerton’s important remark
concerning his own translation of bhutva which is not certain since it would
seem to imply that the eternal Atman, the subject of the sentence, has an
origination or beginning in time. But Gotshalk actually criticises Edgerton’s
hesitation here.

(4) The na at the beginning of the pada is taken as negating bhiitva and
bhavita na respectively. Furthermore, bhitva is construed as being the
equivalent of a perfect. Thus, Garbe (1921): er ist nicht geworden, noch wird in
Zukunft nicht mehr sein.

Additionally, we must also mention that there are quite a few
translations, not listed here, which choose to render the stanza in a free style.

Now, a brief look at Sankara’s commentary, the Bhagavadgitabhasya, can
solve the problem easily. His interpretation is that the second pada should be
read as na’yam bhitva abhavita va na bhiyah. This is further explained as
ayam atma bhitva L...] pascad abhavita [...] na bhiyah punas L...]. He further
adds that va and na imply an alternative sentence: ayam atma ’bhitva va
bhavita dehavan na bhiyah punas [...]. Therefore, according to Saiikara, the
second pada presupposes two basic sentences, i.e., bhiitva abhavita and abhitva
bhavita, both of them being negated.

We actually find a parallel of these two sentences in a Buddhist scripture
called the Paramarthasinyatasitra (also extant in Chinese translation, i.e., the
Di yiyi kong jing 55 —FE2E%5), belonging to the Ksudrakagama. The Buddhist
parallel reads: iti hi caksur abhiitva bhavati, bhitva ca pratigacchati. (In its
most common Chinese rendering, the main part of the sentence goes as: 44
A, BEAEM). This formulation is often cited in Sanskrit Buddhist literature
(as well as in the corresponding Chinese translations and commentarial texts).

If we accept Saiikara’s commentary, which I find correct, the second pada

can be construed as follows: na yam Labhitva bhavital bhitva bhavita va na
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bhityah. The first nma would thus deny both Labhiitva bhaviial and bhittva
bhavita va na bhiiyah, while na in the latter sentence would negate the
preceding bhawvita, the sense being ‘to cease to exist in the future’. The author
of the Bhagavadgita omitted abhiitva bhavita (which is enclosed within square
brackets above) and added va [...] bhiyah instead, without any change in the
basic meaning. We can thus conclude that the second pada in this stanza of the
Bhagavadgita actually criticises the Buddhist idea expressed in the
Paramarthasanyatasitra.

Finally, let us recall the well-known fact that Bhagavadgita 11.20 has a

parallel in the Kathaka Upanisad (1.2.18):
na jayate na mriyate va vipascin
na’yam kutascin na babhiva kascit/
ajo nityah sasvato yam purano
na hanyate hanyamane Sarire//

The second pada differs, but the rest of the stanza is almost identical, with
the sole exception of vipascin instead of kadacin. Actually, it would seem that
the author of the Bhagavadgita intended to criticise the Buddhist standpoint
and therefore had no other choice but to modify the second pada because
na’yam kutascin in the Kathaka Upanisad stanza is too similar to the sentence
na kutascid agacchati in the Paramarthasiunyaldsiitra.

Should we then conclude that the purport of Kathaka Upanisad 1.2.18 is
Buddhist ? The answer should be ‘no’! The Kathaka Upanisad itself actually
criticises the Buddhist position as it appears in an earlier stage of
development. It would seem that the second pada of Kathaka Upanisad 1.2.18
intends to refute an idea as found in, for instance, the Paccayasutta (SN 11
27,6-8): aham nu kho smi. no nu kho smi. kim nu kho smi. katham nu kho smi.
aham nu kho satto kuto agatto, so kuhimgami bhavissati.

The question of the relation between the Bhagavadgita and Buddhism has
long been debated and remained largely unsettled. The findings above will

prove that the author of the Bhagavadgita was certainly familiar with the
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Paramarthasianyatasiitra, whose doctrines he rejects. This should actually be
regarded as the first recorded instance in the history of Classical Indian

philosophy in which a Buddhist source is clearly referred to and criticised.
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